
„hány kávéház van a Körúton? El tudnád sorolni, 
ha a Margit hídtól a Boráros térre mégy? 

Öten is felelnek. Luxor…Club…Viktória. 
Menetel a sáros, rongyokba öltözött század 

a Körúton. Már a költô is velük lépdel, de 
a Nyugati pályaudvarnál kimarad, 

és utánuk kiált…a Terminust kihagytátok !...
Már ott állnak a Boráros téren… 

Munkaszolgálatosok játszották 
ezt a játékot a vaszilkovoi erdôben 1943 

nyarán. A „Ki mit tud” gyôztesének, 
Zelk Zoltánnak egy karéj kenyér volt a jutalma…”1

Elmúlt 65 év, és – Zelk Zoltán szavaival – az
„éhségtôl motyogósra hülyült munkaszolgálato-
sok, akiket az országút árkaiban, szétvetett ta-
gokkal legyilkoltak” ezreirôl nem emlékezik
meg a Magyar Köztársaság. Meg kell emlékezni
a magyar zsidó munkaszolgálatosokról, útjaik-
ról és sorsukról, akárhova is hajtották ôket, így
többek között Barát Endrérôl2, Hátszegi Ernô-
rôl3, Örkény Istvánról, a festô Léderer-Jándi
Dávidról, Zelk Zoltánról. Meg kell emlékezni
az ukrajnai, a bori és a nyugat-magyarországi
embertelenségrôl, Radnóti Miklósról, Szerb
Antalról, Halász Gáborról és még sokukról,

akár életben maradtak, akár meggyilkolták
ôket. Emlékhely ôrizze mindazon honfitársunk
emlékét, akik e sorsban osztoztak. A megemlé-
kezést szolgálja ez az írás.

Személyes indíttatásom van arra, hogy Doro-
sicról (Ukrajna), az ott történtekrôl írjak; arról a
helyrôl, ahol „szekerekrôl villával hajigálták az
életben maradtak a gödörbe az elszenesedett
holttesteket”.4

AZ UNOKÁK „ELÔNYE” AZ ELSÔ 
GENERÁCIÓVAL SZEMBEN, AHOGYAN 

A PSZICHOLÓGUSOK IS ÁLLÍTJÁK

A világatlasz a Szovjetunió térképével otthon,
szüleink lakásában az íróasztalon, megjegyzé-
sekkel volt „díszítve”. Megjegyzésekkel, amelyek
nem foglalkoztattak minket; amúgy is szokása
volt apánknak minden könyv oldalára széljegy-
zeteket, megjegyzéseket fûzni, sokszor cinikusat,
vagy értékelôt. Apánk és az unoka térképmagya-
rázattal végigkísérte a gyilkosságok útját. Ilyen
egyszerû. Beszélgetés az unokával térkép mel-
lett, egy generáció kimaradt, a mienk. Szeretném
kitölteni az elmaradt beszélgetést, a széljegyze-
tek történelmi igazságát a és gyilkosság útját.

•  Z s i g m o n d  A n n a •

A  K Ô N N Y E K  Ú T J A  

• 83 •

Zsigmond Anna

A könnyek útja
A magyar zsidó munkaszolgálatosok emlékére, 2009

2. A dorosici emlékhely

1. A dorosici emlékhely
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latos kórházhoz orvost vezényeljenek. Az ada-
tokból hamar kiderült, hogy a dorosici kórház
egészségügyi helyzete nem kielégítô, tömeges a
megbetegedés, az élelmezés gyenge, a kórház
túlzsúfolt. 1943 áprilisában a Köröstyénbe tele-
pült 116. számú katonakórház vette át a dorosici
kórház vezetését. A kórház nem tudta betölteni
hivatását, az embertelen bánásmód, a gyógyszer-
hiány, a hiányos ellátás következtében az elhe-
lyezett munkaszolgálatosok nagy százalékban el-
pusztultak. Dorosic nincs messze Kijevtôl,
egyetlen kôépülete és néhány istálló létezése mi-
att jelölték ki a 7. hadtesthez tartozó illetékes
szemlélôk a járványkórház helyét. Ebben a kór-
háznak nevezett területen több ezer munkaszol-
gálatos feküdt fertôzô tífuszban, akik semmi né-
ven nevezendô gyógyszerellátást a hadtesttôl
nem kaptak, az élelmiszerellátásuk a semmivel
volt egyenlô. A kórházban levô ôrszemélyzet a
lehetô legkegyetlenebbül bánt a munkaszolgála-
tosokkal, nem volt ritka dolog az éjszakai agyon-
lövetés a keret részérôl. A betegek önkívületi ál-
lapotban rossz, tetves szalmán feküdtek. Fertôt-
lenítés nem volt.

Miért ilyen fontos ez nekem? Talán éppen
azért, mert édesapánk élve maradt. Édesapánk
utolsó állomása társaival a gyôri Gestapo volt – a
„vád, hogy 1944. decembertôl 1945 tavaszáig át-
járkáltak a fronton és híreket vittek az oroszok-
nak”5 –, majd szó szerint a kivégzés elôl való me-
nekvés, az út Hédervárra vezetett. Abelosz
Benjamin, édesapánk társa Tel Avivban élt.
Idôskorban halt meg 2007-ben. Elmondta
Apánk történetét és hála ezért… Apánk szem-
üveges volt, és amikor ezt a történetet hallottam,
a szégyen elöntött, hogy megütötték (!), hogy a
szemüvegét leverték (!), ezt tették (!). Dorosic
borzalma elmosta ezt a szégyent, Dorosic más
volt, Dorosic megölte az embereket, még mielôtt
meghaltak. Most már értem, miért nem mesélt
róla, errôl nem lehet beszélni, ezt elfojtva és bel-
sô érzelmi törésekkel sem lehet feldolgozni. Van
olyan, aki szembesült édesapja ukrajnai útjával
és a leírt borzalom a fiával, a harmadik generáci-
óval való konfliktust eredményezett.6

Az ukrajnai tömeggyilkosságok feltárásáért
folytatott küzdelmemet közöny fogadta és fogad-
ja a Magyar Köztársaságban. 66 év telt el az uk-
rajnai Dorosicban elkövetett gyilkosságtól a
megemlékezésig. (Dorosic 1943/2009) és máig
nem történt hivatalos megemlékezés az 1941-ben

3. Az elsô helyszínelés 2003. november

Gyerekkorunkat szüleink nem terhelték az
évekkel korábbi gyilkosságokkal. Lehet, hogy
hiba volt. Nem kívánok errôl vitatkozni. Dorosic
nevét nem hallottuk. A „muszos” kifejezés gyak-
ran elhangzott otthon, de csak ennyi. Mivel a
mumsz az 1950-es években rettegett betegség
volt, a kód neve: ’mumszos’ volt. Ismerôseinkkel,
barátainkkal és a túlélôkkel folytatott beszélge-
tésekben ez a szó gyakran elôfordult. Erre test-
vérem jött rá késôbb. Nem a politika volt az, ami
szüleinket visszafogta. Talán az aggódás és a re-
ménykedés egy új életben. Kisebb történetek,
elejtett mondatok utólag világossá tették, hogy a
nehéz politikai hangulatú, számunkra vidám
gyerekkorban a háború ott volt közöttünk – ve-
lünk együtt élt a múlt.  

•••

Az 1946. április 23-i népbírósági tárgyaláson
elhangzott tanúvallomások szerint az Ukrajná-
ban szolgáló tisztek 1943 februárjában kaptak
parancsot, hogy az odatelepítendô munkaszolgá-

4. A második helyszínelés 2005. június



történtekre sem, amikor minden külsô kényszert
nélkülözve, a hatóságok kitoloncolták a galíciai
területekrôl hozzánk érkezô és nálunk menedé-
ket kérô zsidó honfitársainkat. Körösmezôn
gyûjtötték össze és Kamenyec-Podolszkij váro-
sában más országokból összegyûjtött 80.000 zsi-
dóval együtt kivégezték ôket.

18.000 zsidó honfitársunk nyugszik jelöletlen
sírban a már említett városban. Méltó sírhely hí-
ján a Wesley János Lelkészképzô Fôiskola ud-
varán, a kivégzés helyszínérôl elhozott facseme-
ténél, róhatják le évrôl-évre a mártírok leszárma-
zottai kegyeletüket. 

A dorosici megemlékezést követô közel négy
évet (2005 – 2009), minden erômmel és írásom-
mal annak szenteltem, hogy felhívjam a közvéle-
mény és a politika képviselôinek figyelmét arra,
hogy Budapesten nincs a közel 80.000 elhurcolt
és részben hazatért munkaszolgálatosoknak em-
lékhelye. A túlélôknek és az utókornak nincs hol
emlékezniük társaikra, rokonaikra. Budapesten
a Holocaust áldozatainak nincs emlékhelye, ez
egyedülálló a világon. Az egyetlen fôváros,
amely nem hajlandó emlékezni többszázezer
meggyilkolt honfitársára. Nincs válasz, tett, aka-
rat és szembenézés, amelyre úgy látszik egyetlen
kormányzat sem képes. A keretlegények ma-
gyarok voltak, a gyilkosságokat ôk követték el.
A Magyar Köztársaság képtelen szembenézni a
fasiszta múlttal. 

Négy évig tartott a magyar munkaszolgálato-
sok budapesti emlékkövének felállítása és közel
10 évig maga az emlékezés ügye. A többi évet
majd a történelem értékeli. Az írásom az ukraj-

nai és a budapesti emlékezésért folytatott küz-
delmet mutatja be dokumentumokkal és képek-
kel együtt, Ukrajnában 2005-ben és Budapesten
2009-ben felállított emlékkôért. (2009. április
17-ikén került sor a Bethlen Gábor téri munka-
szolgálatos emlékhely felavatására a média szin-
te teljes kizárásával, közel 40 milliós költséggel.)7

•••

Az 1988-ban Jeruzsálemben alakult „Szól a
kakas már” egyesület — a Serge and Beate
Klarsfeld alapítvánnyal és a Yad Vashemmel
együttmûködve — céljául tûzte ki a magyar
Holocaust-áldozatok neveinek összegyûjtését,
az adatok számítógépre vitelét és a gyûjtemény
publikálását. Az adatok, a tények, a máig hi-
ányzó NEVEK még 2009-ben is feltáratlanok
(az ún. Jaross lista)8. Amíg nincsenek NEVEK,
addig nincsen múlt. Ezt világosan mutatják a
jelen események, amelyek a keretlegények ne-
veivel fémjelzett rákoskeresztúri temetô hazug-
ságaival arra mutatnak, milyen történelmietlen
bûn a meggyilkoltak NEVE-it az ismeretlen-
ségben hagyni. 

A magyarországi zsidóság nemcsak tényleges
veszteségei következtében szenved, hanem vir-
tuális veszteségei miatt is. Elveszíti a létezô tör-
ténelmi dokumentáció hiányában emlékeit is.
Virtuális emlék Dorosic és virtuális emlék Buda-
pesten egy emlékhely felállítása. De a veszteség
nem virtuális.

Testvérem, dr. Gavriel Bar Shaked az aláb-
biakban foglalja össze a deportációs listákra
vonatkozó kutatásait:
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5. A magyar delegáció által ültetett fenyô�

6. A meggyilkolt munkaszolgálatosok egy csoportjának 

emlékköve



szoboszló kivételével – ezek ugyanis nem voltak
a gyûjteményben). A kötet gyors megjelentetésé-
re azért volt szükség, hogy bizonyítsuk a magyar
hatóságoknak a listák egykori és mai meglétét.
A könyvet bemutattam Horn Gyulának, Gál
Zoltánnak és másoknak, akik elsôként látogat-
tak Izraelbe.

3. Alapos elôkészítés után utaztam 1989 novem-
berében Budapestre, együtt Serge Klarsfelddel.
A Belügyminisztériumban elôször Tüttös Sán-
dor, a jogi osztály fôosztályvezetôje fogadott, aki
végigkísért minket az épületegyüttes tetején lévô
két kupolateremben, és az odavezetô termeken,
ahol Klarsfeld és én térdig jártunk a széthajigált
iratok között. Tüttös ezredes széttárt karokkal
mutatta a pánikszerû iratszûrés eredményét,
megengedve, hogy megnézhessek egyet-kettôt
(ami a kezembe került, az mind az 1950-es évek
elejérôl volt). Ezek után bevitt az egyedül rende-
zett terembe, ahol katalógus-szekrények tucatjai
álltak, mondván, hogy itt tárolják a csendôrség
személyi anyagait. Miután Klarsfeld a legismer-
tebb nácivadász, és én is akkor fejeztem be mun-
kámat a kanadai igazságügy-minisztériumnak
Finta Imre szegedi csendôr-nyomozó százados
ügyében, még a látszatot is kerültük, hogy az el-
követôk személyi adatai érdekelnének minket.

4. Ezután fogadott minket Csikós József ezre-
des, a BM III/2-es osztály vezetôje. Rajta kívül
több munkatársa is ott volt, többek között Sers-
li Sándor és Baczoni Gábor. Miután hosszú tár-
gyalást folytattunk, (az ezredes) megígérte, hogy
két nap múlva bemutatja a belsô kutatás ered-
ményét. Így közben találkozhattunk az Orszá-
gos Levéltár akkori fôigazgatójával, akitôl kér-
tük a MÁV szállítási iratait 1943-44-bôl, hogy
megtalálhassuk a görög zsidóság deportálásának
anyagait is, együtt a magyar deportálással. Ez
után, szintén a BM javaslatára, a Bazilika pincé-
iben elhelyezett irattárba látogattunk. Miután is-
mét visszatértünk Csikóshoz, ô és felsorakozó
munkatársai igen teátrálisan bevezettek minket
egy tanácsterembe, ahol az asztalok roskadoztak
több száz iratcsomó alatt. Körbehaladva fordí-
tottam Klarsfeldnek az aktacsomók címeit (bár
mint ügyvéd, rögtön értette, hogy mirôl van szó),
ebbôl kiderült, hogy a vezetô háborús bûnösök
peranyagát hozták fel. Mivel most már nyilván-
való volt, hogy csak ’tesztelni’ akarják Klarsfel-
det, határozottan megkért, hogy hozzá se nyúl-
jak az iratokhoz. Ez után idôt kértek Klarsfeldtôl
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„Megpróbálom röviden összefoglalni a depor-
tációs listákra vonatkozó kutatásaink elmúlt ti-
zenöt éves történetét:

1. 1988-ban alakult Jeruzsálemben „Szól a
Kakas már” néven az az egyesület, amely
együttmûködve a Klarsfeld-alapítvánnyal és a
Yad Vashemmel, céljául tûzte ki a magyar zsidó
Holocaust-áldozatok neveinek összegyûjtését, az
adatok komputerizálását és az anyag publikálá-
sát. Bár addig is jelentek meg névgyûjtemények,
eredeti listák facsimile kiadásai, de ez volt az elsô
vállalkozás, amely nemcsak rögzíti az adatokat,
hanem referencia-rendszert teremt közöttük.
Az eddigi munkánk eredménye, közel 400.000
magyar zsidóra vonatkozó adatok megtekinthe-
tôk a www.neveklarsfeld.org website-on.

2. Amikor elkezdtünk dolgozni, rendelkezésre
állt a „Dokumentumok a magyar zsidóság törté-
netéhez” címû, zárolt mikrofilmanyag, amit az
ötvenes években Karsai Elek vezetésével állított
össze egy munkacsoport, pártutasításra. Célja a
’nyugatnémet revansizmus’ elleni küzdelem volt,
beleértve az akkor felélénkülô háborús bûnös-
pereket (Eichmann-per, az ún. frankfurti perek
stb.). Ezt a gyûjteményt Ránki György adta át a
Yad Vashemnek 1986-ban, ennek rendezése volt
az én elsô feladatom. Ebben a gyûjteményben
számos megye nem teljes deportálási listáját ta-
láltuk, példaként megemlíteném Zala, Vas, Sop-
ron, Tolna megyéket. Emellett váratlanul meg-
kaptuk – egy brazíliai üzletember közvetítésével
– a VI. csendôrkerület megyéinek deportációs
listáit. Mint minta-kötetet, ennek alapján jelen-
tettük meg 1989-ben a Hajdú-megyei deportált
zsidók kötetét (két város: Debrecen és Hajdú-

7. Az emlékhely magyar, ukrán és héber nyelvû felirata



újabb keresésre (ez akkor a második volt, ma
már kettôs számjegyû ’legkomolyabb’ keresésnél
tartunk), megállapodtunk, hogy a demokratikus
választások napján térünk vissza, hiszen akkor
majd mindenki teljes felelôsséget tud vállalni az
új és szabad Magyarország szellemében.

5. Márciusban együtt érkeztem Izraelbôl
Herbstné Krausz Zoricával, aki a munka kom-
puterizálását végezte. Mielôtt Csikóssal találkoz-
tunk volna, tájékoztattam az ügyrôl Jeszenszky
Gézát, kijelölt külügyminisztert. Csikós lelkesen
mosolyogva fogadott, közölte, hogy nyomon
vannak, beülhetek a Tük. szobába, és két mar-
kos munkatárs ruháskosarakkal fogja felhordani
az egész anyagot. Kezembe nyomott három igen
vaskos, gépelt katalógust, hogy abból válogassak
nyugodtan. Ismét nyomozati anyagokat kaptam,
de ezúttal olyanokat, amelyekben becsatolva
eredeti iratok is voltak, mint pl. Ferenczy László
csendôralezredes letartóztatási és házkutatási
dossziéi, amelyben valóban találtam igen érdekes
dolgokat. De emellett hoztak látszólag nem kap-
csolódó anyagokat is (nem akarom itt fejtegetni
az esetleges szándékokat), mint pl. az izraeli
nagykövetség bejáratánál mûködtetett vizuális
lehallgatási naplót (csatolt iratokkal) stb. Ezeket
rögtön félretettem. Ezzel párhuzamosan dolgo-
zott Herbst Zorica a Fôvárosi Levéltár Semmel-
weiss utcai épületében, ahol valamikor Endre
László tárolta a vidékrôl elküldött zsidó anyago-
kat, amelynek hivatalos címzettje a Haas-palotá-
ban elhelyezett Zsidókutató Intézet (Bosnyák
Zoltán igazgatásában) volt. Itt megtaláltuk és le-
másoltuk Endre levelezési iktatókönyvét, amely-
bôl nem kevés dolog hiányzott, azzal, hogy XY

AVH-tiszt kikérte. Ami fontos utalás volt itt,
hogy Endre 1944 májusában az AEG budapesti
fiókjához fordult, hogy a mintegy 9 km hosszú
pinceraktárban ôrzött anyagok állagvédelmét
tervezzék meg. Közben folyt a BM-ben a kere-
sés, Csikós szerint már kézközelben van az
anyag. Közben megkerestem olyanokat, akik se-
gíthetnek a “lokalizálásban”, hiszen a BM szerint
már csak ez a probléma: az anyag létezik. Be-
széltem Farkas Vladimirral, Péter Gáborral és
feleségével, Simon Jolánnal (igaz a zárt ajtón
keresztül), Tímár Istvánnal, és mindenki meg-
erôsítette, hogy a csendôrség VII. közbiztonsági
osztályának, valamint a központi nyomozó osz-
tályának anyagai megvannak, velük együtt a zsi-
dókérdés ’megoldásának’ iratai is. Ugyanis 1944.
április elsô hetében végrehajtott névlista-akció
egy-egy példánya eljutott a VII. osztályra, ill. a
BM XX. (csendôrségi) osztályára is (ennek az
Országház utca 35. számú épületében kellett be-
szerezni az állampolgárságot igazoló iratokat az
én apámnak is). Mivel láthatóan idôhúzásra
ment a dolog, közben párhuzamosan eredmé-
nyes tárgyalást folytattunk a HM Katonai Irat-
tárral, ahol Csárádi József ezredes-igazgató a
legmesszebbmenô támogatást adta, és így meg-
kaptuk az ukrajnai munkaszolgálatosok szemé-
lyi kartonjait (34.000 darab), majd ugyancsak a
HM Veszteségi Osztályáról származó 72.000
zsidó személyi kartont (fôleg koncentrációs tá-
borok áldozatai). Végül Csikós újabb haladékot
kért: két hónapot.

6. Az 1990. májusi találkozóra megszereztük
Vihar Béla tanúvallomását a Baky-Endre perbôl,
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a fôiskola kertjében



te fájdalmasan, hogy ilyen katalógus sohasem
volt, talán ezt álmodtam. Fintorokkal arra utalt,
hogy itt, új irodájában (már nem Horthy István
elegáns bankigazgatói irodájában regnált), nem
beszélhet. Ezután még volt egy találkozó Baczo-
ni Gáborral, aki az akkor létrehozott BM Törté-
neti Hivatal vezetôje lett, aki immár igen egyér-
telmûen megtagadta a listák átadását. Itt meg-
említem, hogy dr. Szilvay Gyula (München), a
Külkereskedelmi Hivatal utolsó háborúbeli elnö-
ke, aki már az 1960-as évektôl kezdve szoros
kapcsolatot keresett a Yad Vashemhez, és akivel
én levelezésben voltam a Finta-ügy miatt, szin-
tén megerôsítette, hogy a listák a BM-ben van-
nak, sôt egy példány a Közellátási Hivatalba is
elkerült (a zsidó élelmiszerjegyek miatt).

7. 1992-ben Csikós és Sersli Sándor a Yad
Vashembe látogattak, és egy együttmûködési
szerzôdést írtak alá (Boross Péter belügyminisz-
ter javaslatára), amely most már végül lehetôvé
teszi a listák átadását is. A Yad Vashem levéltár
akkor igazgatója Ságvári Ágnest kérte fel ma-
gyarországi képviselônek. Ságvári bizalmas érte-
süléssel igazolta 1992 elején, hogy a listák válto-
zatlanul a BM-ben vannak.

8. 2002 novemberében Klarsfeld találkozott
dr. Lamperth Mónika belügyminiszterrel. Ô meg-
ígérte, hogy utasítást ad a listák ismételt meg-
keresésére. Bár tudtuk, hogy az anyag sohasem
hagyta el a BM központi épületét, mégis Klars-
feld hozzájárult, hogy sor kerüljön egy ilyen
diplomatikus keresgélésre, abban bízva, hogy
immár nem egy újabb huzavona elôtt állunk.
A következô öt hónapon keresztül állandó ha-
táridô-módosítást kértek, mivel a szakértôk
még mindig nem írták meg a válasz végsô ver-
zióját. Végül április közepén válaszolt Pál Tibor
politikai államtitkár, hogy Klarsfeld jöhet meg-
tekinteni a “sporadikus” anyagokat — az Or-
szágos Levéltárban és az újonnan átvedlett ál-
lambiztonsági levéltárban. Klarsfeld nem tudott
azonnal utazni, így engem kért meg, hogy men-
jek el e két címre. Elsônek az állambiztonsági
levéltárba mentem, ott Gyarmati György fô-
igazgató helyett (akit egyébként korábbról sze-
mélyesen ismerek), Baczoni Gábor fogadott,
aki már az 1989-es találkozókon is szerepelt, és
úgy tûnt, hogy az egész BM levéltár szürke
eminenciása, és az ügy kerékkötôje. A legsze-
mérmetlenebbül letagadta, hogy Pál Tibor
egyáltalán kérte ôket valamire, sôt — szó sze-
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ahol pontosan elmondta, hogy a névlisták létez-
nek (ez perdöntô volt). Mivel a per jegyzôköny-
ve rövidített, elmentem Gombár Csaba akkori
rádió-elnökhöz, aki berendelte az egész techni-
kai gárdát annak rekonstruálására, hogy hova
kerültek a népbírósági hangfelvételek. Bent a
szobában azt állították, hogy (ismét) az AVH
“fellapátolta” (sic) a hanglemezeket egy teherau-
tóra, errôl persze az átadási napló véletlenül nem
emlékezik meg, de kint egy szakavatott kinézetû
hangmérnök egyszerûen közölte velem, hogy ô
(ôk) mindent lemásoltak, és mint privát gyûjte-
mény megvehetô (errôl levélváltásom volt vele,
de sajnos a Yad Vashem nem vette meg, mivel
bizonyos magyarországi szakértôk errôl lebe-
szélték). Amikor Csikóst tájékoztattam Vihar
Béla tanúvallomásának tartalmáról (ezt késôbb
Vihar özvegye is megerôsítette, továbbá Pach
Zsigmond Pál is, aki 1945 – 46-ban használta az
anyagot a Joint statisztikai osztályának vezetôje-
ként), akkor közölte, hogy ez fontos, és akkor
folytassam a ’ruháskosár-akciót’ a Tük. szobá-
ban. Erre kértem tôle az addig használt kataló-
gust, hogy mint két hónappal korábban, úgy
most is abból rendeljem meg a kosarakat, közöl-

10. A Kamenyec-Podolszkij áldozatairól megemlékezô 

emlékfa a Wesley fôiskola udvarán



rint idézve — azt mondta: „Lehet nektek a ma-
gyar politikusokkal akármennyi ……. találko-
zótok, ez nem fog rajtatok segíteni!”

Ezután mentem el az Országos Levéltár meg-
bízott fôigazgatójához, dr. Koroknaihoz, aki
szintén közölte, hogy Pál nem írt nekik semmit.
Nem volt más választásom, mint elmenni a BM-
be, beszélni Pállal. Titkárnôje közölte, hogy az
államtitkár úr nem található, az irodafônök pedig
azt állította, hogy ilyen levél nincs.

Ezután küldött Klarsfeld levelet Medgyessy
Péter miniszterelnöknek, amelyre tudomásom
szerint a mai napig nem érkezett válasz. Viszont
július elején, mintegy véletlenül, Dr. Hóvári
János nagykövet egy megbeszélést kért Dr.

Cynthia Haft-tal, hogy az Izraelben tartózkodó
Dr. Gecsényi Lajos, az Országos Levéltár fô-
igazgatója személyes kapcsolatot vegyen fel a
Klarsfeld alapítvánnyal. A találkozón én is részt
vettem. Ez volt az elsô eset, hogy magyar részrôl
egyenesen tagadták a listák létezését.

Július közepén Klarsfeldet felhívta Erdôs
André párizsi magyar nagykövet, aki megígérte,
hogy személyesen tájékoztatja majd a miniszter-
elnököt július végén. Erdôs André felhasználta
Medgyessy Péter párizsi magánlátogatását, és
átadta neki Klarsfeld korábbi levelét. Errôl tájé-
koztatta Gabriel Erem-et, a New York-i „Life-
style” magazin fôszerkesztôjét. Erdôs szerint
Medgyessy akkor látta elôször Klarsfeld levelét.

9. Közben a NEVEK sorozat munkáját foly-
tattuk, Zala és Békés megye deportált zsidóságá-
nak kötetei után 2004-ben két újabb könyvünk
jelent meg.

2004-ben, a magyarországi zsidóság katasztró-
fájának 60. évfordulóján, úgy tûnt, hogy talán
most kerül majd sor az igazi számvetésre, nem
csupán üres megemlékezések és tartalom nélküli
épületek bemutatására. A deportálások elôkészí-
tésének 60. évfordulóján, 2004 áprilisában jelent
meg a NEVEK sorozatban Nagyszôllôs és járá-
sának kötete (Ugocsa-megye elsô kötete), majd a
deportálások végrehajtásának 60. évfordulójára
Szolnok-megye zsidóságának kötete, 2004 au-
gusztusában. Mint korábban, most is hallgatás
fogadta Magyarországon a NEVEK sorozat kö-
teteit. Arról nem is szólva, hogy a listák körüli
vitákra írt, 2004 májusában elküldött hozzászó-
lásomat a mai napig sem közölte le a “História”
címû lap, a fôszerkesztô leghatározottabb ígére-
te ellenére.

2004.
dr. Gavriel Bar-Shaked”

A NEVEK kutatásakor feltárult az ukrajnai
gyilkosság névsora, ahol magyar keretlegények
gyilkoltak és égették el a magyar zsidó munka-
szolgálatosokat. Braham a következôket írja a
dorosici esetrôl: „A magukat tífuszosnak valló
vagy valóban tífuszos munkaszolgálatosokat
ezerszám irányították Dorosic kolhozfaluba,
amely Kijevtôl nyugatra feküdt […]. Itt egy he-
venyészett karantén – »kórház« – mûködött,
amely egy téglaépület néhány szobájából állt, s a
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11. Ukrajna térképe Apánk jelöléseivel



vélemény, az ott meggyilkoltakra méltóan emlé-
kezzünk, a hazai szembenézés megtörténjen. Eb-
ben a véletlen „segített”. Megjelent egy rövid le-
vél a Népszabadságban, amely elindította a máig
tartó levelezést, emailezést. 

Folyamatosan kerestem a kapcsolatot az újsá-
gírókkal, így a Népszabadság akkori fôszerkesztô-
helyettesével, Zalai Istvánnal. 1998-tôl 2002-ig
tartott, amíg végre a „történetbôl” újságcikk
lett10. Találkozót szerveztünk azon kevesekkel,
akik az ukrajnai tömeggyilkossággal apjuk és
nagyapjuk révén érintettek voltak. Sikerült talál-
kozni egy dorosici túlélôvel a Bálint Házban, az
Izraelbôl Budapestre látogató Kaufmann úrral.
Kaufmann korábban a Yad Vashemben mesélte
el a Dorosicban történteket testvéremnek, Gav-
riel Bar-Shakednek és egy maga által lerajzolt
vázlatot bocsátott rendelkezésünkre a tífuszos
kórháznak nevezett fából készült pajtákról, azok
felgyújtásáról.

A hír „szárnyra kelt”, e-mailt kaptam Kanadá-
ból egy túlélôtôl, aki bízott bennünk, bízott az
emlékhely felállításában és nagyon szeretett vol-
na velünk lenni ezen a találkozáson, bízva egy
emlékhely felállításában. Rosta Péter többek kö-
zött ezt írta:

„A múlt heti Népszabadságban megjelent cikk és
a tegnapi beszélgetésünk csak egy néhányat jel-
zett a változatos területekrôl, amik Dorosiccal
kapcsolatban további feltárásra várnak. 

Az öccsével az 1990-es évek második felében
kétszer találkoztam az irodájában, de akkor de-
portálási adatokkal kapcsolatban. Az édesapjuk
dorosici emlékeinek magában tartását több túl-
élônél tapasztaltam én is. Vancouverban van egy
psychologus (magyar túlélôk gyermeke), aki úgy
hiszem, gyûjt erre a tünetre vonatkozó adatokat.

Néhány dorosici túlélôvel a világ különbözô
részein vagyok kapcsolatban, de sajnos napról-
napra kevesebben vannak. Még akiknek az em-
lékezete jó is, azok sem tudnak sok név szerinti
adatot. 

Az emlékkô-állításról itt vannak a gondolata-
im, amiket idén nyáron írtam Gerei? Nándor
barátomnak:

2003 July 16:
Ha jól emlékszem, a lakásotokban olvastam a

magyarországi részleteket „A Travel Guide to
Jewish Europe“ elsô kiadásából. Gratulálok a
harmadik kiadásban való részvételedhez. Jó len-
ne, ha Dorosicsiben legalább egy emlékkô jelez-
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legtöbb beteget nyitott pajtákban helyezték el.
A karantén területét drótsövénnyel kerítették
körül. Tucatnyi ember halt meg naponta, a tete-
meket a közeli istállóban rakták halomba. 1943.
április 30-án, a zsidó húsvét utolsó napján a ha-
tóságok úgy határoztak, hogy a járványt végle-
gesen leküzdik. Az egyik pajtát, benne körülbe-
lül 800 munkaszolgálatossal, felgyújtották. Égô
fáklyákként ugráltak ki a szerencsétlen betegek
a lángoló épületbôl, ekkor a keretlegények gép-
puskából tüzet nyitottak rájuk. Tucatnyi sebe-
sültnek sikerült elmenekülnie. Amint a dorosici
rémtett híre eljutott Nagybaczoni Nagy honvé-
delmi miniszterhez, azonnal kijelölt egy katonai
bizottságot, elrendelte a vizsgálatot a tûz kelet-
kezésének és a felelôsök személyének megállapí-
tására. A vizsgálat eredményét összegzô jelentés
szerint senkit sem terhelt felelôsség, […] a »tüzet
az okozta, hogy a zsidók közül néhányan dohá-
nyoztak«. […] nem történt említés arról a vér-
fürdôrôl sem, amelyet a pajta köré vont keretle-
gények rendeztek”.9

1998-ben kezdôdött az elszánt küzdelmem,
hogy a dorosici gyilkosságot megismerje a köz-

12. Kaufmann Gyula egykori dorosici munkaszolgálatos 

vázlata a táborról (Jeruzsálem, 2001)



né a gyilkos „kórház“ helyét. Akkor a következô
kiadásban Babi-Jár és egyéb ottani zarándok
helyek mellett ez is érdemelne említést. (Talán a
magyarországi rész végén utalással az ukrajnai
Dorosicsire, még emlékkô nélkül is.)”

A Bálint Házban megtartott találkozóra eljöt-
tek olyanok, akiknek édesapjuk, nagyapjuk arra
„járt”, vagy a haláluk helye Dorosic vagy egy kö-
zeli falu, ismeretlen, vagy „elégett”. 

Dorosic helység (Ukrajna) több mint 1200 ki-
lométer Budapesttôl, Kijevtôl nyugatra 150 kilo-
méterre található, Köröstyén város igazgatása alá
tartozik Zsitomir megyében. A falu megközelíté-
se és ennek következtében a megemlékezés és lá-
togatása igen nehézkes. A térképen sincs rajta.

A megjelent újságcikk alapján kijevi nagykö-
vetségünk tette az elsô lépést: Tóth János nagy-
követ és munkatársai révén sikerült kapcsolatot
teremteni a helyi hatóságokkal és szervezetek-
kel. A helyszínelésrôl készített nagyköveti jelen-
tés alapján az elsô hivatalos intézkedést dr. Hol-
ló József tábornok, a Hadtörténeti Intézet és
Múzeum fôigazgatója tette, aki 2005. júliusban
levélben tájékoztatott engem arról, hogy a
Magyar-Ukrán Kormányközi Hadisírgondozó
Egyez mény végrehajtásával megbízott Honvé-
delmi Minisztérium Hadtörténeti Intézet és Mú-
zeum a helyi hatóságoknál az emlékhely létesíté-
séhez szükséges lépéseket megtette.

A Holló tábornoknak, a HM-HIM-nek, vala-
mint kijevi nagykövetségünk áldozatos támoga-
tásának köszönhetôen (egyben a MAZSIHISZ
teljes érdektelensége és idôhúzása ellenére), va-
lamint a magyar kormányszervek közömbössége
ellenére a megemlékezés és az emlékhely avatá-
sára 2005 szeptemberében hosszas levelezés,
tényfeltárások, terepbejárás után sikerült.

AZ UKRAJNAI ÚT

2005 szeptemberében Köröstyén-Dorosic
(Ukrajna) kistelepülésen egy emlékhely-temetô
felállítására került sor. A HM-HIM magyar kül-
döttsége útközben Ungváron tiszteletét tette a
magyar honvédek második világháborús sírjai
elôtt: „a katona sírjára ráteszik a csákóját. A mu-
szos sírjára még azt sem. Az jeltelen marad. Ha
meg erôs a lövöldözés, akkor napokig ott ma-
rad, ahol elesett”11. A küldöttség elindult a
hosszú és majdnem végtelennek tûnô autóúton
Kijev, Zsitomir irányába, érintve Lemberget.
Biztos vagyok abban, hogy a Nagybaczoni Nagy
Vilmos által 1943-ban megtett utat tettük meg
2005-ben Dorosicba menet. A többsávos, jó mi-
nôségû autóút, majdnem autópálya színvonalá-
val biztos nagy szerepet játszott a II. világhábo-
rú alatt is. Ami kellemes meglepetés volt, a sok
benzinkút és az udvarias kiszolgálás. Nem igen
álltunk meg, keresztülmentünk a Kárpátokon, a
fenyveseken. Találkoztunk útközben hegyi áru-
sokkal, települések nem voltak sehol sem látha-
tóak. Út csak út, egy-két autóbusz megállóval,
de autóbusz sehol. Sehol egy behajtás egy tele-
pülésre, hiába is egy lopott pillantás távoli faluba.
Néha egy-egy vézna tehéncsorda elhaladt mel-
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14. Megemlékezô helybéli kislányok 

az emlékhely felavatásán

13. Magyar katonai temetô (Ungvár)



lettünk, így csak következtetni lehetett, hogy a
vidék lakott… 

Amikor 2005 szeptemberében, közel hét év
harca után és az akkor élô itthoni tanúk, illetve
leszármazottak szóbeli támogatásával elindultam
a HM-HIM delegációval Dorosicba, a hosszú,
ukrajnai autóút során természetesen arra gon-
doltam, hogy a munkaszolgálatosok nem így ju-
tottak erre a kis településre. Lehet, hogy sok he-
lyen keresztezték egymást az útjaink. Gyalog és
bevagonírozva mentek erre. 

Dorosic kis ukrán település széle, a lakók hoz-
záállása megrendítô volt. A föld, a hajdani kol-
hozmezô, a ma már nem létezô istállókkal ma-
gánkézbe került. A tulajdonosnô, miután meg-
hallotta hogy egy „temetô” készül, ingyen
átengedte a területet a helyi önkormányzatnak.
A terület érintetlennek tûnik, ilyen lehetett 1943-
ban, télutón és ilyen a bejárásokon. Fák, bokrok
és a távolban üres gazdasági épület. A helyi uk-
rán vezetés, a helyi és a Kijevbôl érkezô zsidó
szervezetek kedvessége hihetetlen volt. A meg-
emlékezést követô napon az ukrán vezetôket Ba-
bij Jar várta, érthetô volt12, hogy megrendültek
a magyar zsidók sorsának váratlan megemléke-
zésétôl. Ez nem az ô történelmük, nem értették,
hogyan is kerültek ide zsidók. Ki ölte meg ôket
és honnan jöttek? Babij Jar, 1941. szeptember
29. 36.000 zsidót öltek meg a nácik. Dorosicban,
1943. április 29-én a magyar zsidó munkaszolgá-
latosokat, az idehajszolt, katonakönyvvel rendel-
kezô fegyver nélküli embereket magyar keretle-
gények ölték meg. Az emlékkövek felavatására
kivonultak a kis Köröstyén városka lakói. Fiata-
lok, öregek kerékpárokon és vasárnapi ruhába
öltöztetett gyerekek, nagyszalagos copfos kislá-
nyok, mint hajdani képeslapokon, valamint a te-
lepülés jeshiva tanulói.

A megemlékezést követôen az ukrán vezetôket
és a magyar delegációt a rabbi közösségi ebédre
hívta az igen kicsi zsinagógába. Ukrán, orosz és
jiddis dalok, harmonika zenéje, beszédek a ba-
rátságról és a békérôl. Olyan volt, mint egy ar-
chív film. Almakosarakkal búcsúzott a magyar
delegáció, igaz pálinkát is vitt ajándékba. Nagy
sikere volt. Minden olyan természetes volt, a sok
szín, a sok arc, a lubavicsi kántor és a fiatalok.
Valakik hiányoztak: a magyar kormány képvise-
lôi és a magyar zsidóság vezetôi, akiknek együtt
kellett volna gyászolniuk az ukránokkal, az uk-
rajnai zsidó közösséggel és a magyarországi kül-
döttséggel. Ott lett volna a helyük. 
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Köröstyénben nincs villamos, autóbusz, oly ki-
csi a városka. Felújított szálloda várt minket,
még érezhetô volt a friss festékszag. A recepció-
nál váratlan kedvesség fogadott mindenkit, majd
kiderült szép csendben, hogy majdnem minden-
ki tud magyarul. Hogyan is? Az ukrán-orosz
családok férjeikkel 1990-ben a rendszerváltás-
kor hagyták el Magyarországot. A szállodától
pár lépés az önkormányzat, ahol virággal és uk-
rán népi viseletben fogadtak minket.

Tudták, miért jöttünk, hiszen aktívan köz-
remûködtek a temetô létrehozásában, a termés-
kövek felállításában (a köveket a HM tôlük sze-
rezte be), a kert és az emlékpark kiépítésében, a
márványtáblák vésésében. Az önkormányzat ve-
zetôi megemlékeztek a fasizmus magyar zsidó ál-
dozatairól, és az ukrán-orosz áldozatokról, az ele-
sett, hôsi halált halt szovjet katonákról. A meg-
emlékezés programjához tartozott Köröstyén
szovjet katonai emlékmûvei elôtti tisztelgés.
Az ukránok számára a háború honvédô háború
volt, a fasiszták elleni harc. A kis település kép-
viselôi a szovjet katonai emlékmûvek elôtt a ma-
gyar delegációval elhelyezték a hála koszorúit.

Ukrajna lakói pontosan tudják, hányan haltak
meg a Malinovszkij és Tolbuhin marsall parancs-
noksága alatt harcoló II. és III. Ukrán Front ka-
tonái közül Magyarország területén. Ezt a vérál-
dozatot nem lehet elfelejteni és ôk nem felejtet-

15. A köröstyéni jesiva rabbija és növendékei 

a dorosici megemlékezésen



tek. Mi igen. Szégyenteljesen és nevetségesen
állt a gyáva magyar delegáció a koszorúzások
alatt, szégyenteljesen hallgatott és hazug módon
fordított oroszból/ukránból magyarra az anya-
nyelvi tolmács, amikor a fasiszták elleni gyôze-
lemrôl és az áldozatokról beszélt az ukrán ön-
kormányzati vezetô. „Megoldotta” a magyar de-
legáció a fordítást. Nem fordítottak magyarra.
Szálasi volt a kulcsszó, elôszeretettel ismételték a
hangzás miatt. Igen, de hát hol volt 1943-ban
Szálasi? Tudták ezt az ukránok, hiszen van egy
olyan szó, amelyet nem kell lefordítani. Ez nem
hangzott el a magyar fordításban. Szégyenteljes
pillanatok voltak. A magyar szókincsben jelenleg
nem szerepel a fasiszta szó, mint ahogy a felsza-
badulás sem… 

Vajon ki gondolt akkor arra, a magyar-zsidó
áldozatok emlékkövei mellett, milyen volt a há-
ború ezen az ukrán földön? A vendéglátók. Fel-
kavaró és felháborító dolog volt és mégis hallgat-
ni kellett. A tudathasadásos magyar történe-
lemszemlélet nem fért bele a gyakorlatba. Sem a
felirat, sem a megemlékezés a fasizmus áldozata-
ira, sem annak felismerése, hogy szó szerint véráz-
tatta földön vagyunk. Fizikailag, szellemileg és
érzelmileg hosszú volt az út, sok szereplôvel,
traumával.

Ami a látogatás során történt, éppen ennek a
félig igaz/hazug, magyar módra történt megem-
lékezésnek volt a torz tükre. Tükrözte azt a
tényt, hogy a megemlékezés mögött csak ez a kis
HM-HIM csapat állt – sem a kormány, sem a
HM, sem a miniszter, sem a zsidó hitközség –,
ôk vitték a megemlékezés ügyét Ukrajnába. 

Egyetlen információ a megemlékezésrôl egy, a
168 órában megjelent cikk volt. Az ukrajnai hiva-
talos út nem szerepelt a HM-HIM programjai
között. Nem is voltunk ott. Nem járt arra senki.
Valami mégis történt, majdnem az éj leple alatt.
Média-visszhang nem volt. Az újságok nem ír-
tak, a TV-k nem említették... A megemlékezésrôl
rövid összefoglalót írtam angolul és elküldtem a
washingtoni Holocaust Múzeum munkatársá-
nak, Katona Ferencnek, valamint megköszön-
tem a kijevi zsidó hitközség vezetôinek a ven-
déglátást. A 168 óra Levélhullás rovatában13 ír-
tam egy rövid megemlékezést.

Nincs min csodálkozni. Errôl tanúskodik a
Népszabadságban 2007. augusztus 15-én megje-
lent újságcikk,14 amelyben még mindig nem sze-

repel az egyetlen munkaszolgálatos temetô,
amely Magyarországon kívül van, az egyetlen te-
metô, amely márványtáblán ôrzi a NEVEK-et.

ÉRTHETETLEN

És hol van Dorosic neve? 2005 szeptemberé-
ben Dorosic egy pillanatra életre kelt, a puszta
benépesült. Emlékezés a szörnyûségre, amely
nem maradhat magánügy, vagy közömbössé vált
közügy. Magyar-ukrán-zsidó közösség küldöttei
találkoztak a munkaszolgálatosok temetôjévé
vált mezôn, beszédek hangzottak el, kövek és vi-
rágok borították a felállított emlékköveket. 

Az általunk ültetett fenyôfák díszítik az emlék-
hely területét. (Tóth János volt kijevi nagykövet
felvetése 2009-ben: javasolja egy Dorosic-i bará-
ti társaság megszervezését, amely figyelemmel és
némi anyagi támogatással fordulna a község ve-
zetôihez, hogy a sírkertet gondozza) 

Köröstyén város önkormányzati ukrán vezetôi
részvételével, a kijevi zsidó szervezet képvisele-
te, élén Arkady Monastirsky igazgató és a kö-
röstyéni ortodox rabbik kaddisával megtörtént
mindaz, amit méltó tisztességnek érezhettünk.
Dr. Holló József tábornok, a Honvédelmi Mi-
nisztérium Hadtörténeti Intézet és Múzeum
igazgatója, valamint munkatársai elszántsága,
munkája és hozzáértése nélkül nem jöhetett vol-
na létre ez a megemlékezés, annak gyakorlati ki-
vitelezésével együtt, együttmûködve az ukrán, a
kijevi és a helyi zsidó szervezetekkel. A Magyar
Köztársaság kijevi nagykövete Tóth János és a
katonai attasé, Börcsök András alezredes képvi-
selték a Magyar Köztársaságot. Mindenben ak-
tív segítséget nyújtottak az ungvári konzulátus
vezetôi és munkatársai a HM-HIM-el együtt -
mûködve.

Ki hiányzott? Miért nem képviseltette magát a
Magyarországi Zsidó Hitközségek Szövetségé-
nek (MAZSIHISZ) egyik tagja sem? Miért nem
hangzott el a kaddis, és miért nem hangzott el
mindazon történelmi tény, ami Magyarországon
történt a második világháború több mint félmil-
lió magyar-zsidó áldozatával? A magyar tábori
rabbi mulasztása? Igen! A MAZSIHISZ mu-
lasztása? Igen! Tudtak a harcról, tudtak min-
denrôl. Munkaszolgálatosok Országos Egyesü-
lete? Igen! Igen! Lehet mulasztani? Nem! Miért
nem történt meg a felkészülés itthon a média te-
rén erre az útra? 
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Lehet-e tenni valamit? Igen. Lehet és kötelezô.
Lépéskényszer van. Sohasem késô. Vannak anti-
szemita megnyilvánulások, él még a gyilkos
gyûlölet, sôt azok napi szinten tapasztalhatóak.
Dorosicban a küldöttség magyar nemzetiszínû
gyertya lángjával búcsúzott az emlékhelytôl.
A gyertya lángja könnyen elalszik, ha nincs, aki
azt megakadályozza. 

A felállított emlékkövek Dorosicban a magyar
keretlegények által meggyilkolt magyar zsidó munka-
szolgálatosokért szólnak. A magyar felirat nem vál-
lalja a múltat. A felirat itt készült Magyarországon.
A feliratot az ukrán és héber fordítás kiigazította,
történelmi valósággá tette. A föld rendbetételekor
az ukránok csontokat találtak. A barakkban
bennégett tífuszos munkaszolgálatosok neveit ôr-
zik a felállított kövek, több száz név.

A NEVEK a Szól a Kakas kiadvány alapján
kerültek a kôtömb márványlapjára, a kiadvány-
ban szereplô nevek mellett megtalálható a halá-
lozás helye és éve: „elégett” Dorosic, 1943. ápri-
lis 29.15 A lista nem pontos és nem teljes. 

Néhány adat: „Eltemetettek száma: 396. Halá-
lozások ideje: 1943. január 30. – június 28. Csak
1943. április 29-én több mint 230 áldozat. Halál
helye: Dorosic, 395, Bondarovka 1. Halál oka:
13 betegség, 234 égés, 1 öngyilkosság, 11 sebe-
sülés, 2 szívelégtelenség, 110 tífusz, 17 végkime-
rülés, 8 ismeretlen. Rendfokozat: 395 kmsz, 1 is-
meretlen. Életkor: 21-25 éves: 23, 26-30 éves: 56,
31-40 éves: 176, 41-50 éves: 35, ismeretlen: 106”

A Horthy Miklós vezette magas rangú magyar
katonai küldöttség 1943-ban a határon túl talál-
kozott az oda irányított munkaszolgálatosokkal,
hátukon sárga csillaggal – emlékezik Nagybaczo-
ni Nagy Vilmos, honvédelmi miniszter. A mun-
kaszolgálatosok útja éhség, hideg, flekktífusz.
Köröstyén – a halálra ítéltek verítéke, Usica – a
láz tanyája, a flekktífusz mocsara.16

1943 áprilisában érkezett Dorosicba Zelk Zol-
tán, apánk akkor már ott volt. Zelk írja: „jelleg-
zetes ukrajnai télutó volt, havas esô és szél vert
arcunkba, hetven kilométeres gyaloglás után
holtfáradtan feküdtünk a vizes szalmán. Város-
neveket mondogattunk, s mint pöcegödörre
szállt légy lábhoz a piszok, úgy tapadtak a vá-
rosnevekhez borzalmas emlékeink. Csernigov –
mondottuk, s láttuk a feldúlt széttaposott teme-
tôt, ahol a holtak nyugalma is fájt a barbár hódí-
tónak. Nyezsin – mondtuk, s magunkat láttuk a
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trágyadombok fölé hajolva, amint marokkal rak-
tuk meg a szekereket. Tyim – mondtuk, s láttuk
a lemészárolt orosz foglyokat, az aknamezôre
hajtott munkásszázadokat. Sztárij Oszkol –
mondtuk, s megint csak magunkat láttuk negy-
venfokos hidegben, napi húsz órát görnyedve a
zsákok alatt, s láttuk a visszavonulást Kurszkon,
Vorozsbán, Kijeven és láttuk az országutak ár-
kaiban szétvetett tagokkal a legyilkolt munka-
szolgálatosokat. Új beosztásban kórházellátó
század lettünk Dorosicban.

Kétezernél több kiütéses tífuszos munkaszol-
gálatos feküdt a szalmatetôs pajtákban. Úgy hit-
tük, minden poklot megjártunk már, de a dorosi-
ci kórház udvarára lépve minden pokolnál mé-
lyebb pokolba kerültünk… s egyik éjszaka
valamivel éjfél után a napos üvöltô hangja: ég a
kórház, ég a kórház! Üvöltötte s mi rémülten fu-
tottunk. A kolhoz legnagyobb pajtája, ahol 750
beteg feküdt jajgatva, recsegett az égô szalmate-
tô alatt. Három nap múlva temettünk… pernye
kavargott a szélben, oly sûrûn és feketén, mint
szülôanyjuk, a bûn”.17

Dorosicban létesítették az elsô úgynevezett
kórházat a zsidó munkaszolgálatosok számára.
Ide terelték azt a néhányezer munkaszolgálatost,
akik a közel 50.000-bôl megmaradtak. Elrendel-
ték a betegek „kórházba” vitelét. Az út Dorosic
tífuszkórháznak csúfolt kivégzôhelyig vezetett:
szöges dróttal bezárt terület, ahol nem voltak be-
tegek, hanem elítéltek, nem voltak ôrök, hanem
pribékek, nem voltak orvosok, hanem hullarab-

16. II. világháborús szovjet katonai emlékmû



lók, ahol az éhhalál és a tûz iszonyata ôrjített
mindenkit. Dorosic, ahova a barakkok felállítá-
sakor nap-nap után szállingózva érkeztek em-
berek, késôbb szekereken, teherautókon hord-
ták be ôket, és voltak, akik négykézláb kúszták
végig az utolsó kilométert állandó halálfélelmük-
ben. Itt szabadon tombolt a tífusz. „Peszah utol-
só napjának éjszakáján haltam meg és támadtam
fel” – írja az egyik túlélô 1945-ben.

Dorosicig hosszú út vezetett. A poklot meg-
elôzte 2000 km gyaloglás, ahol, aki nem halt meg
az éhezéstôl, azt elérte a háború legfélelmetesebb
ellensége, a flekktífusz. „Flekktífusz…, elôször
nem tudják mi az, csal a láz, amely emészti mind-
annyiunkat, 40 fokos láz. […] betegen kell meg-
jelenniök a sorakozón. Négykézláb pokrócokba
burkolózva hurcolják csontvázaikat s próbálnak
feltápászkodni új fôhadnagyuk elôtt… Parancs-
ra azokat akik nem képesek tovább vonszolni
magukat, egy stari-bobriki pajtában hagyják.
A többieket Dorosic-ig viszik, ahol a fôparancs-
nokság rendeletére hatalmas tífusz lazaretet (ka-
rantén) állítanak fel. Végtelen sorok vánszorog-
nak át a kolhoz kapuján, rongyok borítják ôket,
testükön milliónyi tetû hemzseg […] istállóban,
padlásokon, ereszek és szabad ég alatt égnek el a
láztól az orosz március dermesztô éjszakáin.
Másnap reggelre ott, ahol több száz ember bir-
kózott a halállal, nem volt csupán halom hamu és
a hamuban a kerethez tartozó magyar katonák
aranyfogakat kerestek.”18. 

Dorosicban „próbálta ki az Úristen, hogy mivé
fajulhat az ember”. Ez a jelentéktelen falu Uk-
rajnában döbbenetes hírnévhez jutott. Gyalog
vagy szekéren indították keretlegények kíséreté-
ben a munkaszolgálatosokat a dorosici kórház-
nak nevezett pajtába 1943. április 29-én. Más-
nap, április 30-án már csak hamu maradt a pajta
helyén és a temetés. A felgyújtott kórházépület
egyszerre két helyen éjszaka lángra lobbant, az
épület két ajtaja kívülrôl be volt támasztva és
drótozva. Ennek következtében az ajtó közelé-
ben a megszenesedett hullák tömegei voltak lát-
hatóak a tûz elmúltával.

A flekktífusz a legnagyobb veszedelem. A flekk-
tífusz fegyver annak a munkaszolgálatosnak a
kezében, aki talán túléli. Túlélés annak, aki egy-
szer már keresztülesett rajta és a másodikat job-
ban bírta. Így maradt meg édesapánk is, aki Do-
rosicban másodszor lett tífuszos, és ô is kétszer
maradt életben Peszah hajnalán. A második élet-
ben maradása 1945. áprilisa, Gyôr „Westungarn

Gestapo” – Hédervárott. Itt menekült meg a nyi-
lasok kezei közül: „kiadták a parancsot, hogy
verjenek agyon, ha nem döglenénk meg, golyót
belénk. Zsigmondot és a másik pesti fiút elvitték,
egyszer puskalövéseket hallottam, na most mi
következünk. De nem ez történt: az SS-ek azt
mondták, ôk senkit sem végeznek ki a helység-
parancsnok engedélye nélkül. Ez a parancsnok
éjjel felkelt, felöltözött, kijött hozzánk a tanyára
és megparancsolta, hogy adjanak át minket a
magyar hatóságoknak. Ez volt 1945 széderesté-
je, pészah éjjele, a számításaim szerint […] Mi
négyen elváltunk […] Zsigmonddal elindultunk,
láttuk, hogy az úton az oroszok szedik össze a
magyar katonákat. Leültünk a fûbe, vártuk hogy
mi lesz ebbôl. A katonák észrevették, hogy ott
ülünk... az oroszok odajöttek, minket is felállítot-
tak, mondtam Zsigmondnak próbáljon meg be-
szélni velük. ’Jevrej, nye jevrej, Szálasi szoldát’
és bevágtak a foglyokhoz. Zsigmond ismerte az
orosz zsidó típusokat és feltûnt neki az egyik tol-
mács. Odamentem hozzá és mondtam neki jiddi-
sül, hogy mi ketten zsidók vagyunk. Átölelt… és
nemsokára kiengedtek”.19

Minden adat megtalálható a Munkaszázadok
veszteségei a keleti magyar hadmûveleti területeken c.
könyvben (NEVEK sorozat, I-II kötet [A-J és
K-Z]; szerkesztette: Gavriel Bar-Shaked)20. Eh-
hez az adatbázishoz hozzáadható a déli táborok
sorsa (Csapody Tamás munkája), valamint a
nyugati áldozatokról készült dokumentáció (Szi-
ta Szabolcs kutatásai). Dorosic jelenleg a térké-
pen létezô munkaszolgálatos táborok szimboli-
kus emlékezete. Messze van Ukrajna! Addig
nem tér nyugovóra a történelem, amíg fél a sza-
vaktól, fél az emlékmûvektôl, amíg hivatalosan
ki nem mondja a történelem azt, ami 1942 – 43 –
44-ben a magyar zsidó munkaszolgálatosokkal
történt. Kimondani és emlékezni itthon kell, Ma-
gyarországon. Budapesten a fôvárosban. A bu-
dapesti megemlékezésért újabb 4 év telt el. Az el-
vittek nevei, az áldozatok dokumentálhatóak. A
honvédelmi irattár által a jeruzsálemi Yad Vas-
hemnek átadott 107.000 személyi karton feldol-
gozása még nem teljes, az áldozatok száma
80.000-re tehetô. 

•••

Az tegye fel a kezét a Magyar Köztársaság
kormánya, miniszterelnöke, Dobrev Klára sze-
mélyesen, titkárságának tagjai, Gál J Zoltán, mi-
niszterei közül, (Hiller István korábbi regnálását
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is beleértve, Medgyessy Péter és titkársága,
Harsányi László), Magyar Bálint (családját
megörökítô adatokat tartalmazó Békés megye
NEVEK sorozatot személyesen küldtem el
neki), Lendvai Ildikó, az MSZP akkori frakció-
vezetô asszonya, Suchmann Tamás, Kósáné Ko-
vács Magda, Szekeres Imre, Donáth László, a
zsidó hitközség vezetôi Zoltai Gusztáv, valamint
a HM-HIM vezetése, sajtótitkárok, kabinetfô-
nökök (Fóti Péter, Gál J. Zoltán, Szécsi Judit,
Pósch Ilona és ki tudja még kik, akik már nin-
csenek a választások óta a helyükön), újságírók
(Népszava, ÉS, 168 óra), akik e-mailjeimet nem ol-
vasták, nem tudnak róla, és én felteszem a ke-
zem, hogy semmilyen választ nem kaptam.
Egyetlen egy választ sem. 2006. májusi csendje
után újabb e-mailek az említett miniszterekhez,
kerületi és fôvárosi önkormányzatokat bevonva,
közbeszerzési ígéretek, helykeresés reményte-
lensége, majd remény, pályáztatási ígéret és
2008-ban a nyugtalanító várakoztató csend. Ez
nem magánügy, hanem közömbössé vált közügy
és elegem van. Elképzelhetô, hogy tévedek, el-
képzelhetô, hogy felesleges harc a közel 80.000
munkaszolgálatosnak emléket állítani ott, ahon-
nan indították ôket? Ilyen nagyot tévednék
mindazokkal, akiknek nem jöttek vissza hozzá-
tartozóik és a meggyilkoltak unokái sem láthat-
ják kôbe vésve, mi is történt?

Mikor kezdôdött a Könnyek Könyve misszió?
Ezt a nevet most kapta. Történelmileg 1920-ban
vagy talán 1938 és 1945 között? Évszámok, ame-
lyek a levegôben lógnak; táblák, amelyek nem
készültek el vagy táblák, amelyek elkészültek;
gyûlöletbeszéd, amely kezelhetetlen, nemzetközi
zsidó ügyvéd-jogász konferencia visszhang nél-
kül (Budapest, 2006. november 16-19.), a ma-
gyar jogász-orvos-mérnök társadalom kiirtása
— visszhang nélkül, városok, települések zsidók
nélkül, horogkeresztes festék a temetôben, zsi-
nagógán. A Magyar Gárda megalakulása vissz-
hanggal, fasisztoid jelképekkel katonai és a há-
rom történelmi egyház zászlószentelésével, jelen-
létével, esketéssel. 2007. augusztus 25-én a
Sándor Palota mellett, a Várban és a rákoske-
resztúri temetô emléktáblája 2008-ban. Minden-
képpen ki kell szûrni, hogy terroristák kaphassa-
nak beutazási engedélyt az Egyesült Államokba
– mondta Tom Lantos. „Az olyan ôrültek példá-
ul, akik szerint Magyarországot NATO-szövet-
ségeseitôl kell megvédeni, sohasem kaphatnak
vízumot Amerikába, ezt garantálom” – jelentette
ki. „Listát fogok kérni a Magyar Gárda mind az
ötvenvalahány tagjáról és átadom az illetékesek-

nek. Az amerikai Képviselôház külügyi bizottsá-
gának elnöke [….] kijelentette: garantálja, hogy
a Magyar Gárda egyetlen tagja sem kap soha be-
utazási engedélyt az Egyesült Államokba.” Tom
Lantos még egészségesen Budapesten számolt
be újságírók elôtt az utóbbi hetekben tett útjairól
és tárgyalásairól, amelyek elsôsorban a terroriz-
mus elleni harcról és a közel-keleti helyzet békés
megoldásának lehetôségeirôl szóltak. Talán az
utolsó harcos volt, aki emlékezett a múltra.

•••

Nagykátáról kaptam levelet. A levélíró törté-
nelem szakos tanár hosszú küzdelem után most
adta fel a Barát Endre író megemlékezéséért
folytatott harcot. Barát Endre Nagykátán szüle-
tett és a hírhedt nagykátai hóhér indította társa-
ival Ukrajnába. Egy emlékkô az elindítottakért,
harc egy emlékkô felállításáért. Levelében a tör-
ténész kiáltó szavai kérdezik, mikor lesz Nagy-
kátán emlékköve az ott összegyûjtött és elhurcolt
magyar zsidóknak. A magyar irodalom több je-
lentôs alakja, így Bálint György, Rejtô Jenô, Ör-
kény István is innen indult el a szenvedések út-
ján. „Muray beszédet tartott. Ezek nem emberek,
vallotta, kíméletet ne ismerjenek velük szemben.
Ha meg kiérnek Ukrajnába, díszítsék fel velük
az út menti fákat! Akasszák csak fel sorba
ôket.”21

A tanár úr történetesen abban az épületben ta-
nít, ahol Muray Lipót szedte össze az Ukrajnába
küldendô zsidó munkaszolgálatosokat, akik így
vallanak: „de estidôn, mikor a zord sötétben fér-
ges vackunkon vártuk már az éjt, szorongva kér-
deztük egymástól, hogy ’meddig’ és vallattuk a
csendet, hogy ’miért’.”22

DOROSIC UTÁN BUDAPEST 

Elképzelhetô, hogy tévedek, elképzelhetô,
hogy felesleges harc az elpusztított munkaszol-
gálatosoknak emléket állítani ott is, ahonnan in-
dították ôket? Mégis ”hol van az ott”? Hiszen az
egész országban gyûjtötték ôket, Nagykáta neve
mindenki számára ismerôs, Sopron, Kôszeg,
Gyôr, Aszód és sorolhatnám tovább. Minden
magyar város emlékezik, és emlékeznie kell
azokra, akik nem jöttek vissza. Nem a temetôk-
ben, hiszen ott békében pihennek a halottak.
Nagykáta! Nagykáta nem vállalja, a parancs Bu-
dapestrôl jött. A „nagykátai hóhér”, Muray Li-
pót alezredes utasítása, amelyet az Ukrajnába in-
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duló munkásszázadok parancsnokainak adott:
„Élve ne hozzanak senkit vissza”23.

Budapesti Törvényszék, mint ítélôbíróság
N.T I/ 1945. szám 
A magyar nép nevében
A Budapesti Néptörvényszék, mint ítélôbíróság a szö-

késben lévô Muray Lipót…kötéllel végrehajtandó ha-
lálra ítéli

Tények és perek24

Most, hogy tudom az igazi századszámot, végre ta-
láltam óriási anyagot Dorosicról (mivel a számok le-
írásában nem tévednek):

Fekete József pere Bp.Fôv.Levéltár NB 1679/1945
Eckl Gusztáv pere uo. NB 608/45
Szabados Pál pere uo. NB.301/1949
Lukács István pere uo. NB 2837/1945 

Ki volt Muray alezredes? A nagykátai kiegé-
szítô parancsnokság tápiósülyi kirendeltségének
alezredese, az Ukrajnába indítandó munkaszol-
gálatosok irányítója. A különleges munkásszáza-
dokat a nagykátai I. honvéd bevonulási központ
állította fel a hadtestparancsnokságtól kapott
névjegyzékek alapján. Az I. honvédelmi bevonu-
lási központ parancsnoka Muray Lipót alezredes
volt. A hadmûveleti területre való indulás elôtt
kioktatta az ott felállított munkásszázad keretle-
génységét, hogy a munkaszolgálatosokkal a leg-
kegyetlenebbül kell bánni, többek közt azt vall-
va, hogy közülük egy sem kerülhet vissza élve
Magyarországra, valamint már Ukrajnába sem
szabad élve kerülniük. Aszód, Verpelét, Dés,
Zsolna gyûjtôhelyek iratai, a peranyagok mind
megtalálhatóak a Levéltárban.

A Magyar Köztársaság nem tett eleget annak a
kötelezettségének, hogy méltó módon megemlé-
kezzen a II. világháborúban elhurcolt, meggyil-
kolt zsidó magyar munkaszolgálatosokról.

A történelemmel való szembenézés gyávasága
egyedülállóan kiábrándító és egyben felháborító.
A gyûlöletbeszéd kezelhetetlen. Semmi jel arra,
hogy ez a helyzet megváltozzon.. Lehet máskép-
pen is. Jacques Chirac francia elnök 2007-ben, a
Holocaust napon a Pantheonban tartott beszé-
dében a következôket mondta: 

„Au nom de la France, avec respect” címmel25

„Franciaország nevében, tisztelettel”
„Az 1930-as és a 1940-es évek antiszemitizmu-

sának elszabadulása arra vezethetô vissza, hogy
az antiszemitizmust ezekben az években nem
ítélték el határozottan. Tûrték ezeket a nézete-

ket, mint a vélemények szabadságát. E sötét kor-
szak nagy leckéje, amennyiben a szélsôségeknek
teret engedünk, fel kell mérni annak következ-
ményeit, amennyiben teret kap és megerôsödik,
akkor elôbb vagy utóbb ezért nagy árat fizetünk.
A szélsôségekkel szemben csak egy fajta maga-
tartást tanúsíthatunk, annak elutasítását és a
hajthatatlanságot. Kímélet nélkül fel kell venni a
harcot az igazság elleni bûncselekménnyel, a lé-
lek és szellem abszolút perverziójával szemben,
amelynek a legaljasabb formája, az antiszemitiz-
mus, legalávalóbbika a Holocaust tagadása.” 

Az emlékezés kínja

A magánkezdeményezésre 2005-ben felmerült
emlékhely-javaslatok, amelyeket 2006. április-
májusban váltott e-mailek megerôsítettek, nem
hoztak eredményt. A 2006-os választások után a
korábban kinevezett Bizottság egy része más be-
osztást kapott, és ezzel a szervezés elhalt. Felé-
lesztettük 2007 tavaszán azzal a céllal, hogy Bu-
dapest – az egész országot képviselve – a magyar
zsidó munkaszolgálatosokra emlékezzen. A Ma-
gyar Köztársaság tiszteletét tenné a megemléke-
zéssel a fôvárosban.

2007 tavaszán a felélesztett Bizottság munká-
hoz kezdett. A legnagyobb probléma a helyszín
kiválasztása volt. Utolsó megoldásként a VII.
kerület Bethlen Gábor tér 2-re esett a választás,
azaz a döntés és nem utolsósorban a fogadókész-
ség. Miért itt? Hihetetlen, de nem volt más “sza-
bad” terület egyetlen budapesti kerületben sem.
A Fôváros Polgármesteri Hivatalától javaslat
nem volt, igaz nem is foglalkoztak ezzel a kér-
déssel soha. A Bizottság helyszínelése során mint
lehetôség felmerült az eltávolított Zalka Máté
szobor, az eltávolított szovjet katonai emlékmû
helye a kôbányai Óhegyen, a Józsefvárosi pá-
lyaudvar, az Erzsébet tér és még a Vár is, ahol
annak idején meghozták a zsidók sorsáról a dön-
téseket! A Bizottság az utóbbit elvetette, számol-
va a Vár egyéb politikai „funkcióival”. A József-
városi pályaudvar mellett szólt, hogy innen szállí-
tották a nyugati határ felé kényszermunkára az
áldozatokat. Közbiztonsági és rekonstrukciós
tervek miatt ezt a területet elvetették. A követ-
kezô lehetôség a Keleti pályaudvar mellett talál-
ható Nemzeti Lovarda volt. Visszaemlékezésekbôl
ismert, hogy a nyilas hatalomátvételt követôen
többek között a lovarda területén gyûjtötték ösz-
sze azokat a zsidókat, akiket az erôdítési mun-
kák során kívántak dolgoztatni. Itt sorolták
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munkaszolgálatos századokba és indították el
ôket munkahelyeik felé. További helyszín, amely
a deportálásokhoz kapcsolható volt, a Keleti pá-
lyaudvar külsô vágánya. Innen indult el 1944 ápri-
lisának végén az elsô vonat Auschwitz-Birkena-
uba, a haláltáborba. 

2007 augusztusában megszületett a döntés.
A VII. kerület készséges volt, a Bethlen Gábor
tér rekonstrukció alatt állt, és ebbe a mûvelet-
be illeszthetô a 2. számú épület iskola-ingatlan
kerítésének megbontása, valamint az emlék-
hely elhelyezése a kertben. Ennyi a hivatalos
információ. A Bethlen Gábor téren 2007. au-
gusztusi bizottsági bejáráskor említésre került,
hogy az épület a Budapesti Zsidó Hitközség
(BZSH) tulajdona, ugyanúgy, mint a vele egy
épületben lévô zsinagóga. Az érintett épület-
ben, amelynek kertjérôl szó van, nemzetközi is-
kola mûködik. Az épületet az iskola bérli a
MAZSIHISZ-tôl. 500 nemzetközi, fôleg ame-
rikai diák folytatja itt tanulmányait, és a biz-
tonság és nyugalom érdekében az egész épüle-
tet a kis zsinagógával együtt kívül-belül bizton-
sági technikai berendezéssel látták el. A hely
kiválasztásánál nagy súlyt kapott az érv, mely
szerint itt “biztonságban” lesz az Emlékhely.
Az alapítványi iskola vezetése beleegyezett.
2007-ben a Bizottság bevonta munkájába a Bu-
dapest Galéria munkatársait, és megkezdôdött
az érintett minisztériumok és szervek megkere-
sése (MeH, HM, OKM és Fôváros), amely el-
vezetett a pénzügyi eszközök biztosításához,
valamint a MÛ pályázati meghirdetéséhez. 

A tervek szerint a pályáztatás, valamint az
anyagi háttér biztosításával 2008 szeptemberé-
ben felavatásra került volna az emlékhely. Nem
így történt. Nagy csend következett be 2007 ôsz-
tôl 2008 tavaszáig. A VII. kerület területrende-
zése csúszásban volt, azaz alig-alig feltúrva, a
tervek sehol, a pályamû kész. Hivatalos állítás
szerint a pénzek rendelkezésre álltak, Zsigmond
Attilához, a Budapest Galéria igazgatójához a
MeH által felajánlott 10 millió már meg is érke-
zett. A fôváros 10 milliója is megérkezett a Síp
utcába, és kifizették a mûvészt. A tér rekonst-
rukciója elkezdôdött (augusztus 30-iki látlelet),
a Budapest Galéria és a mûvész felvette velük a
kapcsolatot. A Fôváros vezetése foglalkozott az
üggyel. Egyéb bürokratikus magyarázatok bôví-
tették azt a több mint kínos helyzetet, hogy 2007
óta ilyen lassan megy egy emlékhely felállítása.
A Bizottság döntött az Emlékhelyen levô felirat-

ról konszenzus alapján, mely szerint minden
munkaszolgálatos emlékét szolgálja a megemlé-
kezés, a megöltekét, a visszatértekét az utókor
számára: „...fegyvertelen álltak az aknamezôkön” fel-
irattal. A közgyûlés szeptember végén véglegesí-
tette az emlékmû helyszínét és a pontos feliratot.
A képzômûvészeti pályázaton nyertes Baráz Ta-
más szobrászmûvész alkotása acélrácsok közé
zárt zúzott kôbôl közel ék alakú teret képez. En-
nek végpontján egy 270 centiméter magas záró-
kô áll. A kô közepén mintegy 10 centiméteres
hasíték, `lélek-kapu` található, amely a felsô ne-
gyedében negatívban kirajzolódó Dávid-csillag-
gá szélesedik. A belsô térben három fa, (lett vol-
na), valamint az egyik fa mellett (állt volna ) egy
megdöntött kôlapon az említett Radnóti Miklós
idézet. Az emlékmû felállítása a Fôvárosi Köz-
gyûlés döntése után kezdôdhetett meg – rögzí-
tette a kabinet elé benyújtott javaslatában Hor-
váth Csaba (MSZP) fôpolgármester-helyettes.
A költségeket a Miniszterelnöki Hivatal, a hon-
védelmi és az oktatási tárca, valamint a fôvárosi
önkormányzat biztosította egyenlô arányban.
A VII. kerület 2008-ban tervezte a Bethlen Gá-
bor tér felújítását, s így célszerû az emlékmû
megépítését ezzel összehangolni – jegyezte meg.
Ami felháborító a kiválasztott területben: a Beth-
len Gábor tér 2. zsidó tulajdonban van, ilyen ala-
pon zsidó temetôben is lehetne az emlékezés
köve. A megemlékezés ezt szerette volna elke-
rülni, mert a zsidó munkaszolgálatos nem került
sem zsidó földbe, sem temetôbe. Budapest más
helyet nem tudott kijelölni.

2008 nyarára megszületett a pályamû, megvolt
az összes érintett tárca jóváhagyása, a pénzügyi
háttér, errôl jegyzôkönyv készült.

2008. október 16: A terület újabb bizottsági
bejárása során kiderült, hogy a nyertes pályamû
és a téren végzett némi kapavágás, valamint a Bi-
zottság tagjainak optimizmusa mellett elvész a
lényeg. Ki a felelôs, ki koordinálja a munkát? Ki-
derült, sehol egy érdemi kapavágás. Minden
mellébeszélés és zavaros magyarázatok sora.
2008. október 16-ikán a határozatlan Bizottság a
meghívott kerületi és fôvárosi képviselôkkel te-
hetetlenül állt a feltúrt Bethlen Gábor téren és
még megközelítôleg sem tudta megmondani, mi-
kor is lesz kész a MÛ. Hozzáteszem a MÛ,
amely nem tükrözi a mûvész ismereteit a holoca-
ustról. Megszavaztuk jobb híján. A mûvész tör-
ténészi segédanyagokat kapott bôven, de a túldi-
menzionált megjelenítés azt mutatja, ami a
magyar valóság: a kínokat, a szembenézés nyomo-
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rát. Nehéz volt a pályamunkák közt dönteni, sivár
volt a választék.

2009. április 17. Emlékmû-avatás
2009. április 17-ikén sor került az Emlékmû

avatására HM, HM-HIM, parlamenti és egyhá-
zi képviselôk, zsidó szervezetek és miniszterek
jelenlétével és beszédével. A Duna TV-n kívül
nem volt média-visszhang, újságban nem szere-
pelt. Zelk Zoltán Amikor amikor címû, a költô ál-
tal elôadott verse hangszórón és Szepesi György
beszéde szólt volna mindazokhoz, akik még min-
dig nem tudnak szembenézni a történelem szé-
gyenével. De nem volt kihez, hiszen az avatásról
egészen szûk kör tudott, a jelenlevôk létszáma
minimális volt.

Filmfelvétel, DVD nem készült. Baráti ala-
pon feltettük a youtube-ra az avatás  magánfel-
vételét. Errôl dvd is készült, szintén magánú-
ton. A DVD sokszorosítására nem került sor.
Igy a saját DVD-t, továbbá az ukrajnai megem-
lékezés DVD-jét megküldtük a Cfat-i holocaust
múzeumba.

Kedves Zsigmond Anna!

Köszönettel megkaptuk a CD-t a dorosicsi ál-
dozatokra tartott megemlékezésrôl, Anna Szalai
szíves közvetitésével.

Természetesen elhelyezzük gyûjteményünkben.
http://www.hjm.org.il/hol/labor/?Lang=hu
Egyúttal kérjuk rendes postai címet és telefon-

számát is, hogy beírhassuk a Múzeum Baráti
Körébe.

Üdvözlettel
Roni Lustig – igazgató

A Magyar Nyelvterületrôl Származó 
Zsidóság Emlékmúzeuma

www.hjm.org.il

Többszöri kérés ellenére nem kapott DVD-t a
Páva utcai múzeum. Külön – felkérésre – össze-
állításban megküldtem a HIVATALNAK az eu-
rópai és az amerikai nagyvárosok Holocaust mú-
zeumainak elérhetôségeit. Sehova nem küldtek
semmit.

Ukrajna-Dorosic és a Bethlen Gábor téri meg-
emlékezések elvesztek a nemakarásban.

A felállított Mû sok megválaszolatlan kérdést
hagy maga mögött, mint ahogy egész története.
A Bizottság 2009. június végén újra összeült és
döntött, hogy tárgyal a mûvésszel a felirat ügyé-
ben. Döntés azóta sem történt. Megismétlôdött
Dorosic sorsa, a magyar megemlékezés nem tud
közölni, nem tud közvetíteni.

A válaszok megtagadása illeszkedik az Emlék-
hely körüli ismertetett gondokhoz 1998 óta. 

A 2009-ben az elhurcolt munkaszolgálatosok
emlékére felállított MÛ változatlanul tükrözi a
történelem gyávaságát, ugyanúgy, mint a több
száz meggyilkolt munkaszolgálatos emlékhelye
Ukrajnában!

Az emlékmû makettjét lásd a 17. képen. Az
emlékmû makettjén látható a három fa közt meg-
emelt tábla, a javasolt szöveg számára. Ez lema-
radt a két fával együtt. A „három fa” jelentése ér-
telmezhetetlen volt, így lemaradt kettô. Ezzel
együtt a felirat a földre került. A küszöb jellege
lehangoló. Ezt jeleztem e-mailben Baráz Tamás
mûvész úrnak valamint a Bizottságnak.

——- Original Message ——- 
From: Baráz Tamás
To: Dr. Anna Zsigmond
Sent: Thursday, May 14, 2009 11:44 AM
Subject: Re: megjegyzéseim

Tisztelt Zsigmond Anna,

Külföldi tartózkodásomból hazatérve a mai na-
pon találkozom az ön leveleivel.

Bár a profán hétköznapi világban élô ember-
ként megértem, hogy az ön izlése közelebb áll az
általános esztétikai elvekhez, konvenciókhoz és
ezért berzenkedik elfogadni a szokványostól el-
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valósult formáját szerzôi jog is védi, átalakításá-
hoz, vagy bárminemû módosításához az én hoz-
zájárulásom is szükséges. Azt pedig, hogy az át-
alakítás jelentôs anyagi költséget és az emlékhely
ismételt feltúrását jelentené, én csak másodlagos
problémának tekintem.

Tisztelettel: Baráz Tamás
Munkácsy-díjas szobrászmûvész

„Dr. Anna Zsigmond“ 
írta:
Tisztelt Baráz Tamás,

kiadásra kerül a munkaszolgálatosok emlék-
helyének (Bethlen Gábor tér 2) története. Eb-
ben leírom fenntartásaimat is, amelyet korábban
Önnek és a Bizottságnak leírtam. A szerkesztô
kérdezi, hogy Ön hozzájárul-e az itt a Bizott-
ságnak és nekem küldött e-mailemre válasz
megjelenéséhez.

üdvözlettel
dr Zsigmond Anna

egyetemi docens

Tisztelt Dr. Zsigmond Anna!

Természetesen hozzájárulok az ön által is csa-
tolt e-mailben elküldött válaszlevelem változat-
lan formában történô megjelentetéséhez.

Egyúttal megkérném, mivel szeretném majd
magam is elolvasni, hogy a kiadvány megjelené-
sének idejérôl, címérôl tájékoztatni szíveskedjen.

Elôre is köszönettel és tisztelettel:

Baráz Tamás

•••
1 Saly Noemi: Törzskávéházamból zenés kávéházba. Budapest,

Osiris Kiadó, 2005., 10.
2 Barát Endre: Rabszolgák voltunk. Napló 1942-1943. Cserép-

falvy kiadása. 1948.
3 Hátszegi Ernô (szül.: Zuckermandel Ernô, Hátszeg): Új-

kori rabszolgaság. Regénytöredék („Ezen regénybôl az
elsô 50 példány barátaim számára készült”). 1945 Afikim,
Israel. Forrás: Yad Vashem (másolatban). Újságíró,
1922-1926-ig a kolozsvári Consum közgazdasági lap
munkatársa. Párizsi tanulmányútján újságírói akadémiát
és kereskedelmi tanfolyamot végzett, hazatérve 1928-tól
1940 szeptemberéig a RADOR hivatalos román távirati
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térô megoldásokat, azonban én, mint a forma, az
arány, a tér és anyag szakembere nem viszonyul-
hatok a kérdéshez másként, csak, mint érzékeny
mûvész ember és szobrász.

Pályázatom készítése során bár több lehetôséget
is figyelembe vettem, makettként azonban csak
egyet nyújthattam be. A pályázat elbírálása során,
melyen ön szintén jelen volt, tudomásom szerint a
szakmai bírálók elmondták, hogy véleményük sze-
rint mely részletek módosítását javasolják.

A pályázat eredményhirdetését követôen tájé-
koztatást kaptam ezen javaslatokról, melyek
több részletben megegyeztek az általam koráb-
ban mérlegelt lehetôségekkel, majd közös meg-
egyezéssel fogadtuk el a módosított részleteket.
A három fa helyett egy, mert a Mazsihisz képvi-
selôi szerint a három ôsatyának, illetve a 3-as
számnak nincs akkora jelentôsége, mint amekko-
rát én tulajdonítottam nekik. A súlypontba kerü-
lô egy fa szükségessé tette a felirat elhelyezésé-
nek módosítását is. Az ön által le „küszöb”-özött
emlékmû-tér határvonal felirat mezôt én inkább
fel „KÜSZÖB“-özném! Mint az köztudott sem
az egyiptomiak, sem a görögök nem léptek soha
a küszöbre, ha az utca terébôl magán házba, üz-
letbe, vagy templom-térbe léptek, mert azt tisz-
telettel tették. A kínai császárok palotájában
egyenesen halál járt, ha valaki a küszöbre lépve
megsértette a császárt. A javasolt módosításokat
azért fogadtam el, mert megítélésem szerint esz-
tétikai szempontból is ez a jobb megoldás, és az
emlékmû javát szolgálja. 

Amennyiben önnek a bírálat során elhangzott
javaslatok nem voltak elfogadhatóak, úgy gon-
dolom, önnek ezt ott kellett volna jeleznie, nem
pedig akkor, amikor már anyagban megvalósítva
a helyszínen összeállítva találkozik vele. 

Hangsúlyoznom kell, hogy az emlékmû meg-

18. A Bethlen-téri emlékmû avatása
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